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 1. Uvod


V svoji seminarski nalogi sem se odločil raziskati indijsko skupnost v Sloveniji, a sem se zaradi pomanjkanja kontaktov osredotočil na Ljubljano in okolico. Ker o indijski skupnosti v Ljubljani, nisem našel nikakršnih informacij v literaturi, sem se za pomoč obrnil na indijsko veleposlaništvo v Sloveniji. Na moja elektronska sporočila se niso odzvali, po telefonu pa mi niso želeli dati informacij. Tako sem se obrnil na različna društva, restavracije, trgovine in centre, ki se ukvarjajo z orientalnimi vedami (joga, ajurveda). Iz pogovorov s sogovornicami sem želel pridobiti podatke o številčnosti Indijcev in Indijk v Sloveniji, njihovem vključevanju v slovenski kulturni družbeni in jezikovni prostor in težavah s katerimi so se soočili. 


V prvem delu seminarske naloge sem se osredotočil na družino Veber-Dolinar, lastnico indijske restavracije Namasté in podjetja Sariko d.o.o, Manjulo Hiti, vodjo Tara joga centra in na Jahnavi Vasihnav, fizioterapevtko iz Ljubljane. Poskušal sem raziskati njihove identitete v slovenskem prostoru ki ga Indijci ambivalentno povezujejo s svojo kulturo in identiteto (Repič 2010: 163).  V drugem delu me je zanimalo kako se indijska diaspora v Ljubljani organizira v okviru družbenih skupnosti: družine, prijateljev, sodelavcev in prostora v katerem živijo. V tretjem delu pa me je glede na raziskane karakteristike zanimalo, kakšna podjetja so zanimiva za indijsko delovno silo v Sloveniji, kako delujejo multikulturni timi Slovencev in Indijcev v slovenskih podjetjih.


Tema s katero sem se ukvarjal je izjemno široka in še neraziskana. Pridobivanje kontaktov tu živečih državljanov republike Indije, zahteva poglobljen in predvsem bolj oseben odnos, saj se moja raziskava se fokusira le na ženske sogovornicami iz Ljubljane, ne pa tudi na moške predstavnike diaspore. Bilo bi izredno zanimivo, če že ne nujno, komparativno raziskati to tematiko še v drugih regijah Slovenije.

 2. Indijska diaspora v Ljubljani: Spremembe identitet

Indijska diaspora v Ljubljani je konkretno neraziskana. Čeprav obstaja društvo slovensko indijskega prijateljstva v okviru katerega se priseljenci iz Indije občasno dobivajo, podatkov o številčnosti v Slovenijo priseljenih Indijcev nisem uspel dobiti. Verjetno tudi zato ker migracija Indijcev v Slovenijo in nazaj  ni bila poprej raziskovana. Prostor je pomemben nosilec družbenih in kulturnih identitet v diasporičnih skupnostih (Repič 2010: 162). Glede na to, da se prostor od regije do regije razlikuje, se razlikuejo tudi družbene in kulturne identitete Indijcev v Sloveniji. Sklepi iz moje raziskave torej niso univerzalni za vso Slovenijo. Migrantske oz. manjšinske skupnosti svoje socialne identifikacije pogosto utemeljujejo z izvornim prostorom. Ta po eni strani vsebuje ideje o domu in domovini, po drugi strani pa tudi predstave o poreklu kot narodnostni pripadnosti ter specifični kulutri (Repič 2010:163).  Tako meni tudi moja sogovornica Koki Veber.

»Za svoji hčeri ne vem. Jaz se še vedno počutim Indijko, čeprav v Sloveniji živim že 30 let. Rodila sem se v Indiji, tam tudi odraščala in dejstvo da so hčerke Slovenke, ne spremeni tega da sem jaz iz Indije in odraščala v indijski kulturi.«

Po drugi strani pa na vprašanje ali se počuti bolj Slovenko ali bolj Indijko Jahnavi Vasihnav odgovarja

»Oboje malo. V osnovi se počutim Indijko. Sicer mi v mojem krogu prijateljev pravijo da sem postala Slovenka. Ampak mislim da ne. Sem v osnovi Indijka.«

Za raziskovanje spremembe identitet, se mi zato zdi bolj primerno gledati na migracije Indijcev v slovenski prostor s transnacionalnega gledišča, po katerem prostora ne oblikujejo le fizične lokacije, temveč translokalnost, povezave in tokovi. Oblikujejo ga družbene in simbolne interakcije, vzpostavljanje pomenov in konfiguriranje odnosov (Repič 2010: 165). Indijci v Ljubljani torej svojih identitet ne utemeljujejo le na dediščini, ki je tudi močan dejavnik pri njihovem oblikovanju. Indijska diaspora zaradi maloštevilčnosti, razdrobljenosti in kratkega časovnega obdobja migriranja v Slovenijo ni imela možnosti oblikovati neko skupno kolektivno dediščino, ki bi jim odgovarjala na vprašanje identiete (Ferkov, Hlačer 2010: 196). Le to najdevajo v prostorskih kategorijah indijske  skupnosti, ki se je oblikovala v Sloveniji, in jo redefinirajo z uporabo različnih ideoloških sistemov (Repič 2011: 33), v mojem primeru je to jezik. Vesna Dolinar ugotavlja.

»Ko se mi je rodila prva hčerka, je mož vztrajal, da doma govorimo samo slovensko oz. angleško. Ko smo počitnikovali v Indiji, pa smo govorili samo Hindi.« 

Medtem ko v družini Jahnavi Vaishnav govorijo več različnih jezikov.

„Doma govorimo svoje jezike, malo tudi slovensko. Jaz govorim Gujarati, mož govori Telugu. Po telefonu če kdo kliče in v vrtcu govori starejša hčerka slovensko. Z očetom pa recimo govori Telugu, ki ga meša z angleščino, tako kot večina Indijcev. Midve govoriva s hčerko mešano, Gujarati, angleščino in slovenščino.“

Če pogledamo hkrati še na primer v Ljubljani zaposlenih indijskih delavcev, lahko opazimo, da so v diasporičnih kontekstih posamezniki razpeti med izvornim prostorom, ki ga simbolizirajo dom, matična domovina in „izvirna kultura“, ter novim okoljem in novo družbo (Repič 2010: 166). Sogovornica Vesna Dolinar, ki je lastnica indijske restavracije Namasté, meni podobno za njihove kuharje.

»Medtem ko kuharji z natakarji govorijo v mešanici slovenščine in angleščine, se jaz z njimi pogovarjam v Hindiju. Zdi se mi da jim je tako veliko lažje, bolj so sproščeni in se počutijo bolj domače. Prav tako se naši natakarji učijo malo Hinduja«

 2.1. Transnacionalnost identitet indijske diaspore v Ljubljani

Transnacionalnost lahko tako razumemo kot sočasno vključenost migrantov v več socialnih, kulturnih, ekonomskih in političnih prostorov (Repič 2011: 35), kar se opazi tudi pri indijski skupnosti v Ljubljani. Čeprav živijo in delajo v Sloveniji, so prek informacijskih tehnologij vpeti v dogajanje v rojstni državi. Pogosto jo obiskujejo, tja potujejo. Spremljajo politično dogajanje in športne tekme, pa tudi prispevajo k ekonomski menjavi. Sogovornica Vesna Dolinar je namreč pred odprtjem indijske restavracije z mamo odpotovala v Indijo in tam nakupila vse pripomočke, od pohištva do pribora in okrasja. Jaihnavi Vaishnav pa organizira srečanja neformalnega društva, v katerem se pogovarjajo o dogodkih v Indijo, si ogledajo kakšen film, kegljajo.

Migracije torej predstavljajo preseganje političnih, družbenih in kulturnih meja, ter omogočajo oblikovanje novih skupnosti in redefiniranje identifikacij. Transnacionalna perspektiva v ospredje raziskovanja postavi posameznike, ki skozi transnacionalne aktivnosti in prakse vzpostavljajo ambivalentne indentifikacije (Repič 2010 : 165).  Sogovornica Jaihnavi Vaishnav je v Slovenijo migrirala na željo očeta, da se nekaj nauči iz izkušnje v tujini. Čeprav ji je okolje in družba na začetku postavljala veliko težav, glede jezika, obnašanja reakcij se je kmalu uspešno inkulturirala v Slovensko okolje. O tem tudi pravi

„Znam razmišljat tako kot razmišljate Slovenci, ko je to potrebno. Moja prvotna reakcija pa je vedno indijska. Potem pa si vzamem čas in razmislim, kako bi odreagiral Slovenec.“

Če se spet osredotočimo na slovenski prostor in indijske migrante, ugotovimo, da migranti in njihovi potomci z vsakdanjimi praksami in udjestvovanjem  v transancionalnih družbenih omrežjih rekonstruirajo prostor – s transnacionalnimi družbenimi in materialnimi praksami ustvarjajo „transnacionalne družbene prostore“ (Repič 2010: 166). Sogovornica Vesna Dolinar ugotavlja, da indijska diasporična skupnost v Sloveniji je, le da ni vidna oz. opazna.

»Dokler je društvo še delovalo, smo se redno dobivali, organizirali praznovanja in srečanja, večere indijske kulture. Želeli smo se predstaviti ljudem, tudi širši javnosti. Danes je tega manj, ni več neke želje.«

Jaihnavi Vaishnav pa se dobiva v sklopu društva, ki ga sama organizira in v katerem se dobivajo ženske oz. žene zaposlenih indijcev. 

„To je tako neformalno. Jst vodim obveščanje in nas združim skupaj na vsake toliko. Ni ničesar registriranega.. To smo začeli šele zdaj po odprtju indijske amabsade v Ljubljani.

Od 10-12 članov se nas ponavadi dobiva, ne pridejo vedno vsi, večinoma so to zaposleni v amabasadi in nekaj drugih indijk, ki še tu živijo.“

 3. Organiziranje indijske diaspore v Ljubljani: Družbene skupnosti

Indijska diaspora v Ljubljani je heterogena. Njeni posamezniki se večinoma srečujejo v okviru družine in družinskega življenja, širšega druženja pa razen v enem društvu nisem odkril. Zapleteni birokratski postopki zavirajo priseljevanje večje količine državljanov republike Indije. Dolgotrajno pridobivanje ustreznih dokumentov, neznanje jezika in kulturni šok vplivajo na maloštevilčno indijsko diasporo, prav tako pa Slovenija ni zainteresirana v zaposlovanju Indijskih priseljencev. Moji sogovornica Koki Veber je prišla v Slovenijo študirat v 60ih letih prejšnjega stoletja, nato pa tu ostala, se poročila in zaposlila.

»V Slovenijo sva prišla z možem študirat še v času držav neuvrščenih. Tu sva se ztaljubila in poročila. Jaz sem ostala zaposlena v Sloveniji, on pa je turistični vodič v Indiji in redno potuje med Indijo in Slovenijo.«

Ob prihodu je doživela kulturni šok. Slovenija je bila drugačna kot Indija.

»Jezik je bil najbolj problematičen, ker je izredno težek. Danes ga že dobro znam govorit. Potem je bila hrana. Slovenci jeste dosti mesa, mi pa smo vegetarijanci. Hrana je bila problem. Pa vreme. Tu je pozimi zelo hladno, nisem bila tega navajena.«

Tudi Jahnavi Vaishnav se je soočala s podobnimi težavami.

„V Slovenijo sem prišla z 22 leti. Celo okolje je bilo najtežje. Bolj kot jezik, je bilo čudno vse okrog mene. Prvič narava, ker sem prišla v jesenskem času. Mraz je bil, ni blo listja na drevesih. Vse mi je bilo čudno in me je motilo. Pogrešala sem domače okolje. Hrano sem na začetku tudi zelo pogrešala, dokler nisem začela sama kuhat.“

Sprva se je Koki Veber zaposlila v podjetju INFOTRADE, potem, ko so jo odpustili, pa je iskala nove rešitve in prišla do ideje o podjetju za prodajo orientalskih predmetov Sariko. 

»Potem, ko so me odpustili pri podjetju INFOTRADE pri katerem sem bila zaposlena, sem 6 mesecev bila brezposelna in nisem vedela, kaj naj. Potem pa sem prišla na idejo o lastni trgovini. Z možem sva v Indiji našla ponudnike in tako se je začel posel počasi.«

Jahnavi Vaishnav se je potem, ko se je naučila slovenskega jezika odločila za študij medicine, ker fizioterapije ni mogla. Po enem letu se je prepisala na fizioterapijo in potem ta študij tudi doštudirala.

„Potem sem se prvo leto tu učila slovenščino, naslednje leto sem se vpisala na medicino in fizioterapijo. In glede na to, da je bilo na medicini za tuje študente rezervirano posebno mesto, sem lahko vpisala medicino, fizioterapije pa ne. In eno leto sem delala na medicini, ki je pa nisem bila sposobna narest zaradi jezika. Potem sem se prepisala na fizioterapijo. V tem času pa sem se tudi naučila jezika od takrat naprej je šlo bolj gladko.“

V trgovinah Sariko so bile stranke na začetku skeptične, postopoma pa so začele znamki zaupati in danes ima Koki Veber verigo prodajaln po Sloveniji. Tudi Jahnavi Vaishnav in Manjuli Hiti je v Sloveniji uspelo. Prva se je uspešno zaposlila v zdravstvenem domu Ljubljana na Viču, druga pa vodi Tara joga center.  Primer inkorporiranja Koki Veber, Jahnavi Vaishnav in Manjule Hiti v slovenski družbeni in kulturni prostor  se mi zdi zanimiv tudi zato, ker so vse za časa svojega bivanja ohranjale stike z domačo tradicijo. Podobno omenja v svojem članku tudi Repič, ko pravi, da je »pojmovanje izvornega prostora kot nosilca identitete, kulture in porekla v diasporični skupnosti podvrženo nenehni konstrukciji in preoblikovanju. Konceptualizacija doma in domovine je prisotna v številnih ritualih, na primer v praznovanjih...« (Repič 2010: 168)

»/.../Še danes z družino praznujemo Diwali, Gandhijev rojstni dan in Dan neodvisnosti. Diwali se praznuje avgusta in nekajkrat smo ga praznovali tudi v Indiji. Takrat se zberemo v krogu družine in prižgemo lončene sveče, med sabo pa si izmenjamo darila in slaščice.«

Prav tako praznovanja za tu živeče Indijce organizira Indijska ambasada v Ljubljani

„Mislim da imajo za 15. avgust, ki je dan neodvisnost Indije zjutraj neke vrste Flag hosting*,  na katerega povabijo tu živeče Indijce. 

Ponavadi vlogo ključnega simbola diasporične identitete, kulture in povezanosti prevzema jezik, a v primeru indijske diaspore v Ljubljani je temu ravno nasprotno. Predvsem zaradi znanja angleškega jezika, kasneje pa tudi slovenskega jezika, je bil Hindi vse manj uporabljan. Druga generacija priseljencev, ki je že odrasla v slovenskem jezikovnem okolju, potrebe po revitalizaciji maternega jezika staršev sploh ne čuti. Sogovornica Vesna Nisha Dolinar, se je naprimer že v otroštvu naučila Hindi.

»Doma smo govorili slovensko, poletne počitnice pa sem preživljala v Indiji in se naučila tudi Hindi.«

Svoje hčerke Vesna Dolinar ne misli učiti Hindi.

»Doma z Vasjo (mož Vasja Dolinar, op.p.) govoriva slovensko, tako da Prija (hčerka op.p.) odrašča v popolnoma slovenskem okolju. Tudi babica se z njo pogovarja slovensko.«

Medtem, ko je čutiti razliko v družini Jahnavi Vaishanv. Pri njej se otroci s starši pogovarjajo v več različnih jezikih Gujaratiju, Teluguju, angleščini in slovenščini

Organiziranje indijske skupnosti v Ljubljani v okviru društev je omejeno. Zaradi slabe povezanosti in pomanjkanja interesa deluje v Ljubljani, kakor sem izvedel, edino slovensko indijsko društvo, ki se imenuje Društvo slovensko indijskega prijateljstva, ki je v zadnjem desetletju večkrat pirpravilo dogodke povezane z indijskim načinom življenja, kulturo, tradicijo in običaji. Najbolj odmevni so bili dnevi indijske kulture, ki so obsegali več vsebinsko različnih dogodkov; predstavitve indijske glasbe, plesa, slovstvene folklore. Zadnjih nekaj let društvo pripravi aktivnosti le še občasno, sicer pa se indijske družine družijo v krogu prijateljev, kot mi je omenila sogovornica, gospa Vesna Dolinar. To je potrdila tudi Jahnavi Vaishnav, ki se druži z ženami zaposlenih v indijski amabasadi.

*Flag hosting – (druženje op.p.)

»Obstajalo je društvo, ampak se člani niso redno dobivali. Tudi društvo slovensko indijskega prijateljstva, v katerem smo bili včasih aktivni, ne pripravlja več dogodkov in srečanj tako redno. Lahko rečem, da druženje bolj stagnira. Prijatelji moje mame in moji prijatelji se občasno vidimo, a le v okviru širšega družinskega kroga.«

 4. Zaposlitev Indijcev v Ljubljani: multikulturni timi? 

Tri moje sogovornice so zaposlene v storitveni dejavnosti. Koki Veber je lastnica podjetja Sariko d.o.o., verige prodajaln z orientalskimi predmeti, Vesna Nisha Dolinar pa je lastnica indijske restavracije Namasté na bregu Ljubljanice. Manjula Hiti pa vodi Tara Joga Center. Že od začetka me je zanimalo, kdo so zaposleni v njunih podjetjih in kakšna podjetja zanimajo oz. zaposlujejo indijske delovne migrante.  V trgovinah Koki Veber so zaposleni samo Slovenci. V restavraciji Vesne Nishe Dolinar pa dela multikulturni tim. 

»Natakarji so Slovenci, kuharji pa Indijci.«

Odkril sem, da na užitek pri delu, ki zagotavlja kakovostno in dobičkonosno poslovanje, vpliva več dejavnikov. Na grobo lahko razlikujemo med tremi tipi različnosti v delovnem okolju: kulturna, psihološka in organizacijska različnost (Draškovič 2010: 36). Vsi ti tipi vplivajo na osebnost posameznika in s tem tudi na njegovo delovno uspešnost. V multikulturnem podjetju, za katerega lahko štejemo tudi restavracijo Namaste, pa sta pomembna še etničnost in nacionalizem, ki se navezujeta na kulturo posameznika, v tem primeru zaposlenega (2010: 37). Vpliv kulture se kaže v vodenju organizacije, vedenju zaposlenih v organizaciji in v odnosu različnih javnosti do organizacije. V restavraciji Namaste tako delajo slovenski natakarji, ki poznajo potrebe in želje bolje kot bi jih indijski, ki niso iz tega okolja. V kuhinji so po drugi strani zaposleni indijski kuharji, ki avtentično pripravijo hrano, restavracijo pa vodi gospa Vesna Dolinar, ki spretno krmari med obojimi, saj obvlada oba jezika. Iz tega lahko sklepamo, da se v neki organizaciji kažejo vplivi kulture, pri upravljanju, vodenju, odločanju, pogajanjih, reševanju konfliktov in oblikovanju ter vodenju delovnih skupin in timov (2010: 37).

Zaposlene v indijski restavraciji Namaste lahko brez težav označimo za multikulturen tim. V takem timu je glavni izziv, kako svojo kulturno raznolikost čimbolj uspešno integrirati v delovanje tima. Če hočejo vsi člani biti uspešni in produktivni, morajo sprejeti razlike med člani tima, ki vplivajo na to, kako se posameznik obnaša oziroma katere vedenjske vzorce uporablja, ter kako komunicirajo eden z drugimi (Draškovič 2010: 37).  Moja sogovornica je omenila, da kljub konfliktom zaradi različnosti kultur, zaposleni med sabo odlično sodelujejo. 

„Naši kuharji znajo malo angleško, natakarji se učijo malo indijsko tako da se vse zmenimo. Včasih se kaj skregamo, včasih gremo skupaj na pivo, se kar dobro razumemo.“

Iz tega lahko sklepamo, da so multikulturni timi bolj učinkovitejši od enokulturnih timov pri prepoznavanju potreb in želja porabnikov zato, ker sami kot taki bolj izražajo zgradbo oz. strukturo družbe same, ki je že v osnovi od pojava globalizacije multikulturna (Draškovič 2010: 38). »Posameznik, ki sodeluje v multikulturnem timu, lahko z zavedanjem prednosti takega sodelovanja veliko pridobi.« (Draškovič 2010: 38) Tako misli tudi moja sogovornica, gospa Vesna Dolinar.

„Zdi se mi, da je medkulturni tim zaposlenih, nekaj najpomembnejšega v naši restavraciji. Kuharji vedo, kaj in kako se skuha, osebje iz strežbe pa pozna želje in potrebe gostov. Tudi ti so raje postreženi v domačem jeziku.“

Pri tem moram nujno omeniti, da sem se pri raziskovanju multikulturnih zaposlitvenih timov osredotočil le na indijsko restavracijo Namaste v Ljubljani. Sicer predvidevam, da se Indijci zaposleni pri nas, tudi v drugih regijah podobno organizirajo, vendar je za to potrebna temeljitejša raziskava.

 5. Zaposlitvene možnosti Indijcev v Ljubljani: Podjetja  zanimiva za indijsko delovno silo

V svoji raziskavi indijske skupnosti so me še posebno zanimale zaposlitvene možnosti Indijcev v Ljubljani. Glede na izkušnje obeh sogovornic sem želel ugovotiti, kakšna podjetja so zanimiva za indijsko delovno silo in kaj morajo storiti, da bodo bolj uspešna pri njihovi zaposlitvi. Zanimalo me je tudi, kako se podjetja, ki zaposlujejo indijsko delovno silo odzivajo na potrebe svojih zaposlenih iz tujine. Splošno Vesna Dolinar in Jahnavi Vaishnav menita da indijci za slovence niso zelo zaposljiv kader.

„Zaposlujejo se v Informacijski tehnologiji, software podjetjih in firmah, drugače pa ne toliko. Indijci za slovence niso zaposljiv kader.“ 

Največji problem naj bi tistim Indijcem, ki se vseeno želijo zaposliti v Sloveniji povzročala delovna dovoljenja, ki jih pogojuje izobrazba. Vsaj srednješolska izobrazba je obvezna za pridobitev dovoljenja za bivanje in dovoljenja za delo oz. delovne vize. Sogovornica gospa Vesna Dolinar je omenila, da se ji zdi to najpomembnejša stvar od vsega. Za svoje štiri kuharje se je morala namreč kar precej potruditi, da jim je priskrbela vse veljavne dokumente za delo tukaj.

„ Načeloma bi moji kuharji morali imeti vsi vsaj srednjo gostinsko šolo ali več in potem sem morala dokazovati, da so edini, ki znajo indijsko kuhat in tu sem imela potem probleme. Zavod za zaposlovanje mi je poslal 50 ustreznih kandidatov, ki so brezposelni slovenski kuharji. Ti so prišli in vsem smo dali za rešit vprašalnik, katerega smo sestavili skupaj na zavodu za zaposlovanje. Kaj so recimo kakšne stvari v indijski kuhinji; torej začimbe, vsebine, surovine…Ko so prišli na razgovor večine niso poznali, ker prej seveda o tem nismo obveščali. Če si mojster v indijskem kuhanju, potem moraš vsekakor vedeti, kaj je to Tadurry Pech. Zdej, če pa to ne veš,  potem pač nisi ta pravi kuhar za mojo restavracijo. „

Tip podjetja in področje zaposlovanja sta drugotnega pomena. Večinoma se tu živeči indijci in indijke zaposlujejo v informacijskih tehnologijah, software-skih podjetjih in bančništvu. Vesna Dolinar meni da pri tem ne gre za slovenska podjetja ki bi zaposlovala indijca, ampak prej za podružnice večjih tujih podjetij v katerih se indijci pri nas zaposlujejo

„Indijci v Slovenijo ne prihajajo v slovenska podjetja, ampak bolj v tuje podružnice. Ampak to so Indijci ki so bili prej že v Nemčiji, Angliji, v podjetjih kot so Proctor & Gamble, Colgate, Palmolive. To so tuje firme, ki pri nas svoje podružnice vzpostavljajo in v njih med drugim zaposlujejo tudi Indijce. „

Te zaposlitve imajo omejeno trajanje nekaj mesecev, saj gre ponavadi za izmenjavo delovnih izkušenj.

„Mislim, da se Indijci toliko pri nas ne zaposlujejo pri nas, razen v IT. Je pa res, da so to kratke zaposlitve od 6 mesecev do enega leta. Pridejo sem, na delovne izmenjave ali delovno izobraževanje, ali pa kot predstavniki kakšnega njihovega podjetja ki uvajajo, predstavljajo kakšen nov produkt. NLB jih je imela kar nekaj.“

Podobno meni tudi Jahnavi Vaishnav, ki je prepričana da razen izobaževalnega dela ali izmenjave izkušenje Indijci v sloveniji ne delajo.

„Jaz osebno menim, da razen zelo specifičnih področij, kjer bi Indijci v Sloveniji lahko delali, ne obstajajo neka delovna mesta, kjer bi se lahko zares zaposlili. Tega ni. Zelo je pomembno iz kakšnega okolja in kastnega razreda prihaja Indijec. Ti ljudje, ki so v slovenijo prišli in se tu izobrazili so večinoma zaposleni v bančništvu. Ena od mojih prijateljic dela recimo nekaj v zvezi z internetnim igralništvom. Poznam tudi Indijce, ki pridejo sem le na izobraževalno delo, saj naprej možnosti ni! „

Nekaj pa je po besedah Jahnavi Vaishnav tudi študentov na različnih praksah, najpogostejše v okviru projekta AIESEC. 

„V programu študentskih izmenjav AIESEC jih pride nekaj. Tu sta trenutno dva študenta, ki jih poznam. Ena izmed njih je recimo Pournima, ki dela prakso iz biotehnologije, a so ji doktorat že zavrnili zaradi pomanjkanja stroškov. Poleg nje, vem da tu študira tudi njen bratranec.“

Po mnenju mojih sogovornic ni problem v podjetjih, ki bi hotela postati privlačnejša za indijsko delovno silo, ampak v slovenski zakonodaji, ki bi morala ljudem z odličnimi delovnimi kompetencami in zmožnostmi, olajšati možnost zaposlitve, ne glede na izobrazbo. Vesna Dolinar je o tem prepričana.

„„Ni problem v slovenskih podjetjih, ki bi delala kaj narobe ampak v naši zaposlitveni zakonodaji. Ne gre! Zakonodaja to preprečuje. Zakonodaja ti določa, da moraš prvo najti delavca, ki je slovenski državljan, potem šele tujca. Zakonodaja določa, katere vrste smemo sploh spustiti v Slovenijo. Imamo kvote, za gradbene delavce, za sezonske in kmetijske delavce so kvote. Če si sicer podjetje želi najti nekega kvalificiranega delavca, tako kot smo si mi želeli, potem se da it skozi to birokracijsko kolobocijo, drugače pa ne vem če imajo slovenska podjetja sploh neko željo po indijski delovni sili.“

Jahnavi Vaishnav pravi:

„Slovenija je preveč zaprta država in zato nezanimiva za indijce!“

Če ugotovitve sklenemo, pridemo do sklepa, da so največja ovira pri potencialnem zaposlovanju indijskih delovnih migrantov v  Ljubljani birokratski postopki  v zvezi z pridobitvijo dovoljenj za delo. Nujno bi bilo raziskavo razširiti še na druge slovenske regije in mesta in ugotoviti, katera podjetja zaposlujejo indijce, katera bi jih ob preprostejših zaposlitvenih pogojih želela zaposlovati, pa tudi zakaj se trend multikulturnih timov pri nas še ni povsem uveljavil. 

Vsekakor pa ostaja odprto vprašanje zaposlovanja slovenskih delavskih migrantov v Indiji. Kje se zaposlujejo, kakšna podjetja si izbirajo in kakšna podjetja najlažje uspejo na tamkajšnjem trgu?

V katera področja poslovanja se usmerja Slovenija v Indiji in Indija v Sloveniji, na bolj pomembni, državni ravni. Vsa ta vprašanja zahtevajo konkretne odgovore, za katere pa je potrebna veliko bolj obširna raziskava.

 6. Zaključek

Indijska skupnost v Ljubljani je malo številčna, identitete njenih članov pa se tvorijo skozi kreacijo transnacionalnega prostora in njegovega vzdrževanja skozi simbolni aparat jezika, folklorizacije kulture, umetnosti ter ritualov. Akterji konstrukcije prostora so posamezniki v diaspori, močan vpliv pa ima diasporična skupnost, ki z ideološkimi sistemi omogoča ohranjanje pomenov, ki jih posamezniki, v tem primeru Indijci, pripisujejo slovenskemu prostoru (Repič 2011: 33). Diasporična skupnost Indijcev v Sloveniji je sicer šibka, manifestira pa se skozi različna društva, ki izgubljajo svoj pomen. Vse bolj se uveljavlja individualizacija posameznika, čeprav se identitete in prostorski koncepti tvorijo prav znotraj družin in družinskih odnosov, ohranjanja jezika. Hkrati imajo indijski delovni migranti zaradi birokratskih in zakonodajnih preprek ovirano možnost zaposlovanja v slovenskih podjetjih. Situacijo bi izboljšale olajšave pri pridobivanje delovne vize in dovoljenja za bivanje. Raziskava je konec koncev iomejena na prestolnico in njeno okolico in ne nujno velja tudi za ostale regije in mesta. Prav tako je omejena na ženske članice diaspore in izključuje moški vidik. Za celovito sliko indijske diaspore v Slovenije je potrebna veliko bolj širša in poglobljena raziskava.
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